
HET IS HEEL BELANGRIJK OM DE VOLGENDE AANWIJZING TE LEZEN VOOR
DE INSTALLATIE.
KENMERKEN VAN TEMPERATUURVERSCHILLEN
Het temperatuurverschil van de KIT moet 10 °C zijn.
Tabel 1 - Normale gebruiksomstandigheden

Marge van bedrijfsdruk
Maximale statische druk 10 bar
Debietdruk, warm water en koud water 0,2 tot 5 bar
Temperatuur van warm watertoevoer 52* tot 110 °C
Temperatuur van koud watertoevoer 5 tot 20 °C

*het temperatuurverschil tussen het warme water en het mengwater moet minimaal
10°C zijn.

ALGEMENE KENMERKEN
Huis_______________________messing DZR anticorrosief CW602N
Afwerking __________________________________messingschrot
Elastomeerverbindingen ______________________________EPDM
Uiteinden _________________________________PA met glasvezel
Zuigers_____________________________________________PSU
Andere onderdelen _________________________messing CW614N
Nauwkeurigheid mengkraan __± 2°C (met stabiele dynamische druk)

Voor het installeren van de zonnekit, moeten de toevoerbuizen van warm water en
koud water grondig gereinigd worden om alle vervuiling die zich in de installatie
bevindt, te verwijderen.

MONTAGE-INSTRUCTIES
De WATTS INDUSTRIES zonnekit moet worden geïnstalleerd volgens de schema's van
deze gebruiksaanwijzing, rekening houdend met de geldende standaarden en regels.

De kit kan op elke gewenste positie, verticaal of horizontaal, worden geïnstalleerd.
Om ervoor te zorgen dat de kit volledig onderhouden kan worden, moet hij volledig
toegankelijk gemonteerd worden.

Volg de volgende stappen bij het installeren van de zonnekit:
1 - Controleer de geschiktheid van de zonnekit met de diameter en de loop van de

buizen, evenals met de geïnstalleerde accessoires en houd daarbij rekening met
de volgende elementen:

Minimale dynamische bedrijfsdruk _____________________0,2 bar
Maximale dynamische druk ____________________________5 bar
Maximale statische druk______________________________10 bar
Aanbevolen maximaal drukverschil warm/koud ____________1,5 bar
Minimum debiet ___________________________________5 l/min
Temperatuur van koud watertoevoer _________________5 tot 20 °C
Maximale temperatuur van warm watertoevoer____________110 °C
Instelbereik ____________________________________30 - 65 °C

2 - Evalueer het risico als de bovenstaande omstandigheden afwijken.
3 - Reinig de toevoerleiding voor warm water en koud water om vervuiling te verwij-

deren die zich in de installatie kan bevinden. Het wordt aangeraden om filters aan
te brengen op elke ingang.

4 - Controleer of de waterdichte pakkingen van de ingangsverbindingen in goede
staat zijn.

5 - Sluit de ingangen van de kit correct aan volgens de schema's in deze gebruiksaan-
wijzing. Het is gevaarlijk om deze instructie niet na te leven en dit annuleert de
garantie.

6 - Steek de waterdichte pakking in de ingangen en uitgangen en schroef de verbin-
dingen van het huis van de kit vast. Draai ze niet te strak aan. Het gebruik van
afdichtingproducten wordt afgeraden.

Wij garanderen het goede werken van deze kit alleen als hij wordt gebruikt en
gemonteerd volgens deze instructies.

AFSTELLING EN INGEBRUIKNAME
De thermostaatkraan van de zonnekit wordt geleverd met een fabrieksinstelling op
50 °C.
De bijzonderheden van elke installatie vereisen echter dat het product ter plekke
wordt afgesteld. De warm en koud watertoevoeren moeten volledig open zijn eve-
nals het aanzuigpunt voor het afstellen van de temperatuur op het gewenste niveau. 

Voor het afstellen van de temperatuur :
- schroef de blokkeerschroef bovenop de beschermkap (fig. 2) los, licht de kap enigs-
zins op, stel de temperatuur af. Als de temperatuur is bereikt, de kap weer laten zak-
ken en de blokkeerschroef vastdraaien (fig. 3).

De temperatuur en de druk moeten gestabiliseerd zijn en gecontroleerd worden voor
de ingebruikname (laat het mengwater 1 minuut stromen voor de uiteindelijke afstel-
ling).
Alle parameters moeten voldoen aan tabel 1 (bovenaan de bladzijde).
OPMERKING: Na het afstellen de beschermkap terugplaatsen om de mengkraan in
zijn positie te blokkeren en elke manipulatie of wijziging voorkomen.

GEBRUIKSTEST
Doel : het doel van de gebruikstests is het regelmatig controleren en vastleggen van
de prestaties van de zonnekit. Een verslechtering van de prestaties kan aangeven dat
het nodig is om onderhoudswerkzaamheden uit te voeren aan de kit en/of de water-
toevoeren.
Procedure : voer de procedure 2 (a) tot (c) uit en gebruik hetzelfde meetmateriaal om
materiaal met vergelijkbare prestaties.
Als de temperatuur van het mengwater veel afwijkt van de resultaten van voor-
gaande tests (bv. > 1K), de wijziging vastleggen en daarna de temperatuur van het
mengwater opnieuw afstellen. Controleren:
1) of de filters schoon zijn.

2) of de terugslagkleppen of andere beschermmiddelen tegen terugslag in goede
werkende staat zijn.

3) of alle afsluitkranen volledig geopend zijn. Met een acceptabele temperatuur van
het mengwater, de procedure 2 (a) tot (f) afsluiten.

Als bij stap 2 (e) de uiteindelijke temperatuur van het mwngwater meer dan 2 K
hoger is dan de waarde van de voorgaande test, wordt aangeraden om een onder-
houdsbeurt uit te voeren. 
4) bij afwezigheid van andere instructies of richtlijnen, wordt aangeraden om de tests

regelmatig uit te voeren. Als de verschillen groot zijn ten opzichte van de eerste
resultaten, moeten de tijdsintervallen tussen het onderhoud worden verkort.

ONDERHOUD
Doel : aangezien de gebruiksomstandigheden waarschijnlijk afwijken van de oms-
tandigheden tijdens de laboratoriumtests, moeten bij de ingebruikname enkele een-
voudige controles en tests worden uitgevoerd aan elke kit, om een referentiepunt te
hebben van de prestaties voor de toekomstige werkingstests.
Procedure : controleren of :
1. a) de aanduiding van de zonnekit overeenkomt met de gewenste applicatie,

b) de toevoerdruk ligt binnen de getolereerde werkingsdruk van de aangeduide
kit,

c) de toevoertemperaturen liggen binnen het goedgekeurde bereik van de kit.
De temperatuur van het gemengde water afstellen volgens de vereisten van de toe-
passing en de volgende stappen volgen:
2. a) de toevoertemperatuur van warm water en koud water noteren,

b) de temperatuur van het gemengde water noteren bij het grootste afnamedebiet,
c) de temperatuur van het gemengde water noteren bij een lager afnamedebiet,
dat gemeten wordt,

d) de koud watertoevoer van de kit afsluiten en de temperatuur van het gemengde
water controleren,

e) de maximaal verkregen temperatuur na (d) en de uiteindelijke temperatuur note-
ren,

f) het materiaal, de thermometer, enz. noteren die zijn gebruikt voor de metingen.

GARANTIE
Controleer of de installatieparameters voldoen aan de kenmerken van de gekozen kit
en zijn toepassingsdomein. Als de parameters afwijken van die van de kit, moeten ze
worden gecorrigeerd voor het installeren van het apparaat. 
De zonnekit heeft een garantie van 12 maanden voor fabricagefouten onder de vol-
gende voorwaarden: 
De werkingsfout moet verschijnen binnen 1 jaar vanaf de fabricagedatum die wordt
aangegeven door het jaartal op het product. 
Als een bedrijf anders dan WATTS INDUSTRIES de kit verkoopt, heeft deze verkoper
geen enkele toestemming van WATTS INDUSTRIES om een verlengde garantie te
geven uit haar naam. 
Garantievoorwaarden en -uitsluitingen:
Voorwaarden :
1. De kit moet zijn geïnstalleerd door een professioneel loodgieter en volgens de ins-
tructierichtlijnen, applicatiedomeinen en installatievoorwaarden van WATTS INDUS-
TRIES die zijn geleverd met de kit en/of beschikbaar zijn op onze website, en volgens
de geldende regels, DTU, geldende regelgeving en wetten van het land. 
2. Als de kit onderdeel is van een warm watersysteem moet de installatie van dit sys-
teem voldoen aan de vereisten van de fabrikant en aan alle voorgeschreven regels. 
3. De kit moet worden geretourneerd aan WATTS INDUSTRIES, in zijn geheel, niet
gedemonteerd, en vergezeld van een correct ingevuld formulier "retourbon" van
WATTS INDUSTRIES. 
4. Als de kit wordt vervangen onder de garantie heeft de vervangende kit een garan-
tie gelijk aan deze voorwaarden.

Uitsluitingen :
Onder de garantie vervangt WATTS INDUSTRIES gratis de onderdelen van de kit of de
kit die zij zelf als defect heeft erkend. Geen enkele garantie kan groter zijn dan de
aankoopprijs van het apparaat of van het defecte onderdeel. 
De volgende uitsluitingen annuleren de garantie en kunnen administratiekosten met
zich meebrengen, waaronder onderdeelkosten: 
1. Als de schade is veroorzaakt door een ongeluk, overmacht, verkeerd gebruik, van-
dalisme, onjuiste installatie, onjuiste installatie van het warm watersysteem waar de
kit onderdeel van is of als men heeft geprobeerd om het mechanisme van de kit te
demonteren of te forceren. 
2. Als er wordt geconstateerd dat de kit correct werkt volgens de standaarden. 
3. Als het slecht werken van de kit geheel of gedeeltelijk wordt veroorzaakt door een
defecte installatie van het warm watersysteem waar de kit onderdeel van is. 
4. Als de kit direct of indirect slecht werkt vanwege een te hoge druk of watertempe-
ratuur buiten de toepassingsrichtlijnen, een thermische schok, een corrosieve omge-
ving of corrosief water. 
5. Als de kit slecht werkt vanwege vreemde voorwerpen afkomstig van de installatie
of de watertoevoer. 
6. Als het slecht werken van de kit wordt veroorzaakt door kalkafzetting.  
7. Als het slecht werken van de kit geheel of gedeeltelijk wordt veroorzaakt doordat
de installatie niet voldoet aan: de geldende regels, de installatieomstandigheden
aangegeven door WATTS INDUSTRIES, de gezondheidsregels of alle geldende wetten
in het land.
8. WATTS INDUSTRIES behoudt zich het recht voor om de kenmerken van haar pro-
ducten zonder voorafgaand bericht te wijzigen en neemt geen enkele verantwoorde-
lijkheid voor een reclamatie die voortkomt uit een dergelijke wijziging. 
9. In geen enkele geval kan WATTS INDUSTRIES verantwoordelijk worden gehouden
voor directe of indirecte of overige materiële schade of lichamelijke ongevallen die
voortkomen uit het niet volgens de aanbevelingen van de fabrikant of de geldende
regels gebruiken of installeren van het apparaat. Alle reclamaties voor schade aan
meubels, vloeren, muren, bekleding, funderingen of elke ander directe of indirecte
consecutieve schade vanwege een lek van de kit, worden eveneens uitgesloten van
garantie. 
10. Als wordt geconstateerd dat de kit is geforceerd of er mee is gerommeld.
www.wattsindustries.com

KIT SOLAIRE AVEC VANNE DÉVIATRICE
IL EST TRÈS IMPORTANT DE LIRE LA NOTICE SUIVANTE AVANT L’INSTALLATION.

CARACTÉRISTIQUES DES TEMPÉRATURES DIFFÉRENTIELLES
La température différentielle du KIT doit être de 10°C.
Tableau 1 - Conditions d’utilisation normale

Plage de pression de service
Pression statique maximale 10 bar
Pression de débit, eau chaude et eau froide 0,2 à 5 bar
Température d’alimentation en eau chaude 52* à 110 °C
Température d’alimentation en eau froide 5 à 20 °C

*la différence de la température entre l’eau chaude et l’eau mitigée doit être de 10°C
minimum.

CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES
Corps ______________________laiton DZR anti-corrosion CW602N
Finition ____________________________________laiton grenaillé
Joints élastomères___________________________________EPDM
Têtes ________________________________PA avec fibre de verre
Pistons_____________________________________________PSU
Autres composants ___________________________laiton CW614N
Précision mitigeur ___± 2°C (avec pressions dynamiques équilibrées)

Avant d’installer le kit solaire, il faut soigneusement purger les conduites d’arrivée
d’eau chaude et d’eau froide pour retirer toute salissure pouvant se trouver dans l’ins-
tallation.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE
Le kit solaire WATTS INDUSTRIES doit être installé selon les schémas du présent
manuel d’instructions, en tenant compte des normes et règlements en vigueurs.

Il peut être installé dans n'importe quelle position, verticale ou horizontale.
Afin qu’un entretien complet puisse être assuré sur ce kit, il doit être monté de façon
à être totalement accessible.

Afin de procéder à l’installation du kit solaire, veillez à respecter les étapes suivantes:
1 - Vérifier la compatibilité du kit solaire avec le diamètre et le tracé des canalisations

ainsi que les accessoires en ligne, en tenant compte des éléments suivants :

Pression dynamique minimale de service_________________0,2 bar
Pression dynamique maximale __________________________5 bar
Pression statique maximale ___________________________10 bar
Pression différentielle chaud/froid maximale recommandée ___1,5 bar
Débit minimal_____________________________________5 L/min
Température d’alimentation en eau froide ______________5 à 20 °C
Température maximale d’alimentation en eau chaude ________110°C
Plage de réglage _________________________________30 - 65°C

2 - Effectuer une évaluation du risque si les conditions ci-dessus diffèrent.
3 - Purger soigneusement les conduites d’arrivée d’eau chaude et d’eau froide pour

retirer toute salissure pouvant se trouver dans l’installation. Il est conseillé de
poser des filtres sur chaque entrée.

4 - Contrôler le bon état des joints d’étanchéité des raccords d’entrée.
5 - Connecter correctement les entrées du kit selon les schémas du présent manuel

d’instructions. Il est dangereux de ne pas respecter cette consigne, ce non-respect
annule la garantie.

6 - Insérer le joint d’étanchéité dans les entrées et sorties et visser les raccords sur le
corps du kit, en prenant soin de ne pas trop serrer. L’utilisation de produits d’étan-
chéité est déconseillée.

Nous ne garantissons le bon fonctionnement de ce kit que s’il est utilisé et monté
conformément aux présentes instructions.

RÉGLAGE ET MISE EN MARCHE
Le mitigeur thermostatique du kit solaire est livré avec un préréglage en usine à 50°C.
Cependant, les particularités de chaque installation demandent que le produit soit
réglé sur place. Il faut que les alimentations en eau froide et en eau chaude soient
totalement ouverts ainsi que le point de puisage pour régler la température au niveau
souhaité. 

Pour régler la température :
- dévisser simplement la vis de blocage en haut du chapeau (Fig.2),  soulever légère-
ment le chapeau, régler la température, une fois la température obtenue, rebaisser
le chapeau et revisser la vis de blocage (Fig.3).

Les températures et les pressions doivent être stabilisées et vérifiées avant mise en
marche (laisser l’eau mitigée couler pendant 1 minute avant d’effectuer le réglage
final).
Tous les paramètres doivent être conformes au tableau 1 (en haut de page).
NOTE : Après réglage, replacer le chapeau de protection pour bloquer le mitigeur en
position et éviter toute manipulation ou altération.

ESSAI EN SERVICE
Objet : L’objet des essais en service est de régulièrement contrôler et enregistrer la
performance du kit solaire. La détérioration de la performance peut indiquer qu’il est
nécessaire d’exécuter des travaux d’entretien sur le kit et / ou les alimentations en
eau.
Procédure : Exécuter la procédure 2 (a) à (c) en utilisant le même matériel de mesure
ou du matériel aux performances similaires.
Si la température de l’eau mitigée a beaucoup varié depuis les résultats d’essai pré-
cédents (par ex > 1K), enregistrer le changement avant d’effectuer le nouveau
réglage de la température de l’eau mitigée, contrôler :

1) Que les filtres en ligne sont propres.
2) Que les clapets de non-retour en ligne ou autres dispositifs de protection anti-

retour sont en bon état de fonctionnement.

3) Que tous les robinets d’isolement sont totalement ouverts. Avec une température
d’eau mitigée acceptable, terminer la procédure 2 (a) à (f).

Si à l’étape 2 (e), la température finale de l’eau mitigée dépasse la valeur correspon-
dante des résultats de l’essai précédent de plus de 2 K, il est conseillé d’effectuer un
entretien. 
4) En l’absence de toute autre instruction ou directive, il est conseillé d’effectuer des

essais régulièrement, si les variations sont  importantes par rapport aux résultats
d’origine, les intervalles de temps entre les entretiens devront être réduits.

ENTRETIEN
Objet : étant donné qu’il est probable que les conditions d’installation soient diffé-
rentes de celles utilisées lors des essais de laboratoire, il convient à la mise en marche
d’effectuer quelques contrôles et essais simples sur chaque kit pour  avoir un point
de référence de performance pour les futurs essais de fonctionnement.
Procédure : Contrôler que :
1. a) la désignation du kit solaire correspond à l’application voulue,

b) les pressions d’alimentation se situent dans les tolérances des pressions de ser-
vice pour la désignation du kit,

c) les températures d’alimentation se trouvent dans la plage autorisée pour le kit.
Ajuster la température de l’eau mitigée conformément aux exigences de l’appli-
cation et suivre les étapes suivantes :

2. a) enregistrer la température de l’alimentation en eau chaude et en eau froide,
b) enregistrer la température de l’eau mitigée au débit de tirage le plus important,
c) enregistrer la température de l’eau mitigée à un débit de tirage inférieur, qui sera

mesuré,
d) isoler l’alimentation en eau froide du kit et contrôler la température de l’eau miti-

gée,
e) enregistrer la température maximale obtenue après (d) et la température finale,
f) enregistrer le matériel, le thermomètre etc. utilisés pour effectuer les mesures.

GARANTIE
Vérifiez que les paramètres de l’installation sont conformes aux caractéristiques du kit
choisi et à son domaine d’application. Si les paramètres sont différents de ceux indi-
qués pour le kit, ils doivent être rectifiés avant d'installer l’appareil. 
Les kits solaires sont garantis 12 mois contre tous vices de fabrication dans les condi-
tions suivantes : 
Le vice de fonctionnement doit apparaître dans une période de 1 an à compter de
l’année de fabrication indiquée par le millésime sur le produit. 
Si une Société autre que WATTS INDUSTRIES vend le kit, ce vendeur n'a aucune auto-
rité de WATTS INDUSTRIES pour donner une quelconque extension de garantie en son
nom. 

Conditions et exclusions de garantie :
Conditions :
1. Le kit doit avoir été installé par un plombier professionnel, et selon les directives
d'instructions, domaines d’applications et conditions d'installations de WATTS INDUS-
TRIES fournies avec le kit et/ou disponibles sur notre site Web, et selon les règles de
l’art, DTU, règlements et lois en vigueur dans le pays. 
2. Là où le kit est une partie d'un système d'eau chaude, l'installation de ce système
doit être conforme aux recommandations de son fabricant, et à toutes les conditions
règlementaires s’y rapportant. 
3. Le kit qui doit être retourné à WATTS INDUSTRIES, le sera en entier, non démonté,
et accompagné d’un formulaire « bon de retour » de WATTS INDUSTRIES correctement
complété. 
4. Lorsque le kit est remplacé sous garantie, le kit de rechange comporte une garan-
tie identique aux présentes conditions.
Exclusions :
Au titre de la garantie, WATTS INDUSTRIES remplacera gratuitement les pièces du kit
ou le kit qu’il aura lui-même reconnu défectueux. Aucune garantie ne peut-être supé-
rieure à la valeur du prix d’achat de l’appareil ou de la pièce reconnue défectueuse. 
Les exclusions suivantes rendent la garantie nulle, et peuvent entraîner des frais
administratifs comprenant le coût de pièces lorsque : 
1. Les dommages ont été provoqués par accident, force majeure, abus, vandalisme,
installation incorrecte, installation incorrecte du système d'eau chaude duquel le kit
fait partie ou si on à tenter de démonter ou de violer le mécanisme du kit. 
2. On constate que le kit fonctionne correctement comme défini par des normes. 
3. L'échec du kit est dû en partie ou en totalité à une installation défectueuse du sys-
tème d'eau chaude duquel le kit fait partie. 
4. Le kit a échoué directement ou indirectement en raison de la pression ou de la tem-
pérature excessive de l'eau en dehors des directives d'application, d’un choc ther-
mique, d’un environnement ou d’une eau corrosive. 
5. Le kit a échoué en raison de corps étrangers provenant de l'installation ou de l'ap-
provisionnement en eau. 
6. L'échec du kit est dû à l'entartrage de celui-ci.  
7. L'échec du kit est dû en partie, ou en totalité, à une non-conformité de l'installa-
tion avec : les règles de l’art en vigueur, les conditions d’installations indiquées par
WATTS INDUSTRIES, les règlements sanitaires ou toutes lois en vigueur dans le pays.
8. WATTS INDUSTRIES se réserve le droit de changer les caractéristiques de ses pro-
duits sans préavis et n'acceptera aucune responsabilité pour n'importe quelle récla-
mation résultant d'un tel changement. 
9. Dans tous les cas WATTS INDUSTRIES ne peut, en aucun cas, être tenu pour res-
ponsable des dommages matériels ou accidents corporels directs, indirects ou autres
provenant de toute utilisation ou installation de l’appareil non conforme aux recom-
mandations du fabricant ou aux règles de l’art. Toutes réclamations pour des dom-
mages aux meubles, tapis, murs, revêtements, fondations, ou n'importe quelle autre
perte consécutive directement ou indirectement en raison de la fuite du kit, sont éga-
lement exclue de la garantie. 
10. On constate que le kit a été forcé, trifouillé.
www.wattsindustries.com
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DIMENSIONS / AFMETINGEN

PANNEAUX SOLAIRES AVEC CIRCULATION FORCÉE / ZONNEPANELEN MET GEFORCEERDE CIRCULATIE.

Kit solaire / Solar kit

Mitigeur thermostatique solaire MMV-S
Thermostatische mengventielen MMV-S
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Chapeau de manœuvre gradué / Handwiel met schaalverdeling

FIG 2 FIG 3

Lever et tourner
pour ajuster la
température /
Optillen en
draaien voor
temperatuurwij-
ziging

Laisser cette notice à l’usage et au service de l’utilisateur.

DIMENSIONS

Solar thermostatic mixing valve MMV-S.
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Handwheel with graduated scale
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Lift and turn for
adjusting the 
temperature

UK
KIT SOLAIRE AVEC VANNE DÉVIATRICEF

ZONNEKIT MET DEFLECTORNL

SOLAR KIT WITH BYPASS VALVEUK

KIT SOLAR CON VÁLVULA DESVIADORAES

KIT SOLARE CON VALVOLA DI DEVIAZIONEI

SOLVÄRMESYSTEM MED AVLEDNINGSVENTILSE

SOLARBAUSATZ MIT ABZWEIGVENTILDE

SOLAR KIT WITH BYPASS VALVE
IMPORTANT : PLEASE READ THIS MANUAL BEFORE INSTALLATION.

DIFFERENTIAL TEMPERATURES CHARACTERISTICS
The KIT must have a differential temperature of 10°C.
Table 1 - Normal usage conditions

Operating pressure range
Maximum static pressure  10 bars
Flow rate pressure, hot water and cold water 0.2 to 5 bars
Hot water feed temperature 52* to 110°C
Cold water feed temperature 5 to 20°C

* the temperature difference between hot water and mixed water must be 10°C mini-
mum.

GENERAL CHARACTERISTICS
Body _______________________brass DZR anti-corrosion CW602N
Finish ___________________________________sandblasted brass
Elastomer seals_____________________________________EPDM
Heads __________________________________PA with glass fibre
Pistons_____________________________________________PSU
Other components____________________________brass CW614N
Mixer precision__________± 2°C (with balanced dynamic pressures)

Before installing the solar kit, carefully drain the hot water and cold water inlet pipes
to remove any dirt liable to be in the installation.

INSTALLATION INSTRUCTIONS
The WATTS INDUSTRIES solar kit must be installed according to the drawings in this
instructions manual taking into account the standards and regulations in force.

It may be installed in any position – horizontal or vertical.
To be able to completely service this kit, it must be installed in a way to be totally
accessible.

To install the solar kit, please proceed as follows :
1 - Make sure that the solar kit is compatible with the diameter and the routing of the

pipes, as well as the in-line accessories, taking into account the following data :

Minimum dynamic operating pressure _________________0.2 bars
Maximum dynamic pressure __________________________5 bars
Maximum static pressure ____________________________10 bars
Recommended max hot/cold differential pressure _________1.5 bars
Minimum flow rate_________________________________5 L/min
Cold water feed temperature ________________________5 to 20°C
Maximum hot water feed temperature ___________________110°C
Adjustment range ________________________________30 - 65°C

2 - Carry out a risk evaluation if the above conditions differ.
3 - Carefully drain the hot water and cold water inlet pipes to remove any dirt liable

to be in the installation. It is recommended to install filters on each inlet.
4 - Check that the seals on the inlet fittings are in good condition.
5 - Connect the kit inlets correctly according to the drawings in this instructions

manual. It is dangerous to not respect this instruction ; failure to comply with this
instruction will cancel the warranty.

6 - Insert the seal in the inlets and outlets and screw the fittings on the kit body being
careful to not overtighten them. It is not recommended to use sealing products.

We guarantee that this kit will operate correctly only if it is installed and used in com-
pliance with these instructions.

ADJUSTMENT and START-UP
The thermostatic mixer of the solar kit is delivered pre-adjusted in the factory at 50°C.
However, the particularities of each installation require that the product be adjusted
on the site. The hot water and cold water feed inlets have to be completely opened
as well as the drawing point to adjust the temperature at the desired level. 

To adjust the temperature :
- simply loosen the set screw at the top of the cap (Fig.2),  raise the cap slightly,
adjust the temperature ; once the desired temperature is obtained, lower the cap
and retighten the set screw (Fig.3).

The temperatures and the pressures must be stabilized and checked before start-up
(let the mixed water flow for 1 minute before making the final adjustment).
All the parameters must conform to table 1 (top of page).
NOTE : After the adjustment is completed, reinstall the protection cap to block the
mixer in position and avoid performing any manipulations or altering the setting.

IN-SERVICE TESTING
Purpose : The in-service tests are intended to regularly check and record the solar
kit’s performance. A drop in performance can indicate that the kit and/or the water
feed circuit needs to be serviced.
Procedure : Carry out the procedure steps 2 (a) to (c) using the same measurement
equipment or equipment with equivalent performances.
If the mixed water temperature has varied too much since the previous test results
(for example > 1K), record the change before carrying out a new mixed water tem-
perature adjustment. Check that :

1) The in-line filters are clean.
2) The in-line check valves or other anti-return devices are in good operating condi-
tion.
3) All the isolating taps are completely open. When an acceptable mixed water tem-
perature is obtained, terminate the procedure steps 2 (a) to (f).
If at step 2 (e) the final mixed water temperature exceeds the corresponding value of
the previous test’s results by more than 2 K, it is recommended to service the kit
and/or circuit. 

4) If no other instruction or directive is given, it is recommended to regularly perform
the tests if large variations are observed with respect to the original results ; the time
intervals between servicings should then be reduced.

SERVICING
Purpose : since it is likely that the installation conditions will be different from those
used during laboratory tests, a few simple checks and tests should be performed on
each kit to get a performance reference point for future operating tests.
Procedure : Contrôler que :
1. a) the solar kit designation corresponds to the desired application ;

b) the feed pressures are located within the operating pressures tolerances for the
kit designation ;

c) the feed temperatures are located in the range authorised for the kit.
Adjust the mixed water temperature in accordance with the application’s require-
ments and perform the steps below :

2. a) record the hot and cold water feed temperatures ;
b) record the mixed water temperature at the highest draught flow rate ;
c) record the mixed water temperature at a lower draught flow rate, which will be
measured ;

d) isolate the kit’s cold water feed inlet and check the mixed water temperature ;
e) record the maximum temperature obtained after step (d) and the final tempera-

ture ;
f) record the equipment, the thermometer, etc. used to take the measurements.

WARRANTY
Make sure that the installation’s parameters conform to the selected kit’s characteris-
tics and its field of application. If the parameters are different from those indicated
for the kit, they must be corrected before the device is installed. 
The solar kits are warranted for twelve (12) months against bad workmanship under
the following conditions : 
The operating defect must appear within a one-(1)-year period as of the date of
manufacture indicated by the date on the product. 
If a Company other than WATTS INDUSTRIES sells the kit, this vendor is not granted
any right by WATTS INDUSTRIES to offer an extension of the warranty in its name. 

Warranty conditions and exclusions:
Conditions :
1. The kit must have been installed by a professional plumber and according to the
instructions’ directives, fields of application and installation conditions of WATTS
INDUSTRIES supplied with the kit and/or available on our Web site and according to
recognized good practice, UTD, regulations and laws in force in the country. 
2. If the kit is a part of a hot water system, this system’s installation must conform to
its manufacturer’s recommendations and to all the regulatory conditions relevant to
it. 
3. The kit which must be returned to WATTS INDUSTRIES will be returned in its enti-
rety without any parts dismounted and will be accompanied by a WATTS INDUSTRIES
″return order″ form correctly filled in. 
4. When the kit is replaced under warranty, the replacement kit will be warranted
identically to these conditions.
Exclusions :
Under the warranty, WATTS INDUSTRIES will replace free of charge the kit parts or the
entire kit which it will have recognized as defective. No warranty may be greater than
the purchase price value of the device or the part recognized defective. 
The following exclusions will render the warranty null and void, and may lead to
administrative costs including the price of parts when : 
1. Damages were caused by accident, force majeure, misuse, vandalism, incorrect ins-
tallation of the hot water system to which the kit is a part or if an attempt was made
to dismount or infringe on the kit’s mechanism. 
2. It is noted that the kit operates correctly as defined by the standards. 
3. The kit’s failure is due completely or in part to a defective installation of the hot
water system to which the kit is a part. 
4. The kit failed directly or indirectly due to : (1) the excessive pressure or tempera-
ture of the water outside of the application directives, (2) a thermal shock, (3) an envi-
ronment or (4) a  corrosive water. 
5. The kit failed because of foreign matter originating from the installation or the
water supply. 
6. The kit’s failure is due to the formation of scales in it.  
7. The kit’s failure is due completely or in part to a non-conformity of the installation
with : recognized good practice in force, the installation conditions indicated by
WATTS INDUSTRIES, sanitary regulations or any other laws in force in the country.
8. WATTS INDUSTRIES reserves the right to change the characteristics of its products
without notice and disclaims any responsibility for any claim whatsoever resulting
from such a change. 
9. In all cases, WATTS INDUSTRIES may not under any circumstances be held liable
for direct, indirect, or other material damages or corporal accidents arising out of the
use or installation of the device which does not conform to the manufacturer’s recom-
mendations or to recognized good practice. Any claims for damages to furniture,
rugs, walls, coatings, foundations, or any other loss resulting directly or indirectly
from the kit’s leakage are not covered by the warranty. 
10. If the kit is recognized to have been forced, rummaged.

www.wattsindustries.com
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Leave these instructions for the user’s use and service.

ZONNEKIT MET DEFLECTORNL

Houd deze gebruiksaanwijzing ter inzage van de gebruiker.
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DIMENSIONES / DIMENSIONI

Grifo monomando termostático solar MMV-S.
Miscelatore termostatico solare MMV-S.
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Sombrerete de maniobra graduado / Coperchio di manovra graduato
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Termostatisk blandare MMV-S. / Solar-Thermostatmischhahn MMV-S.
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SE DEKIT SOLAR CON VÁLVULA DESVIADORA
ANTES DE LA INSTALACIÓN ES MUY IMPORTANTE LEER LAS SIGUIENTES 
INSTRUCCIONES.

CARACTERÍSTICAS DE LAS TEMPERATURAS DIFERENCIALES
La temperatura diferencial del KIT debe ser de 10° C.
Tabla 1 - Condiciones de utilización normal

Franja de presión de servicio
Presión estática máxima: 10 bares
Presión de caudal, agua caliente y agua fría: de 0,2 a 5 bares
Temperatura de alimentación de agua caliente: de 52* a 110° C
Temperatura de alimentación de agua fría: de 5 a 20° C

*la diferencia de temperatura entre el agua caliente y el agua mezclada debe ser de
10° C mínimo.

CARACTERÍSTICAS GENERALES
Cuerpo ______________________________latón DZR anti-corrosión CW602N
Acabado ___________________________________________latón graneado
Juntas ___________________________________________elastómeras EPDM
Cabezas _______________________________________PA con fibra de vidrio
Pistones _____________________________________________________PSU
Otros componentes ____________________________________latón CW614N
Precisión grifo monomando ______± 2° C (con presiones dinámicas equilibradas)

Antes de instalar el kit solar, es necesario purgar cuidadosamente los conductos de
llegada de agua caliente y de agua fría para retirar toda suciedad que pudiera encon-
trarse en la instalación.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
El kit solar WATTS INDUSTRIES debe ser instalado según los esquemas del presente
manual de instrucciones, teniendo en cuenta las normas y reglamentos vigentes.

Puede ser instalado en cualquier posición, vertical u horizontal.
A fin de que pueda asegurarse un mantenimiento completo de este kit, debe ser mon-
tado de manera que esté totalmente accesible.

Para proceder a la instalación del kit solar, respetar las siguientes etapas:
1 - Verificar la compatibilidad del kit solar con el diámetro y el trazado de las canali-

zaciones, así como con los accesorios en línea, teniendo en cuenta los siguientes
elementos:

Presión dinámica mínima de servicio: __________________________0,2 bares
Presión dinámica máxima: ____________________________________5 bares
Presión estática máxima: ____________________________________10 bares
Presión diferencial calor / frío máxima recomendada: ______________1,5 bares
Caudal mínimo: ____________________________________________5 L/min
Temperatura de alimentación de agua fría: ___________________de 5 a 20 °C
Temperatura máxima de alimentación de agua caliente: ______________110°C
Franja de reglaje: _________________________________________30 - 65°C

2 - Efectuar una evaluación del riesgo si las condiciones indicadas más arriba difieren.
3 - Purgar cuidadosamente los conductos de llegada de agua caliente y de agua fría,

a fin de retirar toda suciedad que pudiera encontrarse en la instalación. 
Se aconseja instalar filtros en cada entrada.

4 - Controlar el buen estado de las juntas de estanqueidad de los racores de entrada.
5 - Conectar correctamente las entradas del kit según los esquemas del presente

manual de instrucciones. Es peligroso no respetar esta consigna; su no respeto
anula la garantía.

6 - Insertar la junta de estanqueidad en las entradas y salidas y atornillar los racores
en el cuerpo del kit, teniendo cuidado de no apretar demasiado. Se desaconseja
la utilización de productos de estanqueidad.

Solamente garantizamos el buen funcionamiento del  kit si éste es utilizado y mon-
tado conforme a las presentes instrucciones.

REGLAJE Y PUESTA EN MARCHA
El grifo monobloque termostático del kit solar se entrega con un pre-ajuste de fábrica
a 50°C.
Sin embargo, las particularidades de cada instalación necesitan que el producto sea
ajustado in situ. Para ajustar la temperatura al nivel deseado, es necesario que las ali-
mentaciones de agua fría y de agua caliente estén totalmente abiertas, así como el
punto de extracción. 

Para ajustar la temperatura:
- aflojar simplemente el tornillo de bloqueo situado en la parte superior del sombre-
rete (Fig. 2),  levantar ligeramente el sombrerete, ajustar la temperatura y, una vez
obtenida la temperatura deseada, bajar el sombrerete y apretar el tornillo de blo-
queo (Fig. 3).

Las temperaturas y las presiones deben ser estabilizadas y verificadas antes de la
puesta en marcha (dejar correr el agua mezclada durante 1 minuto antes de efectuar
el ajuste final).
Todos los parámetros deben estar conformes a la tabla 1 (en la parte superior de la
página).
NOTA: Después del ajuste, colocar de nuevo el sombrerete de protección para blo-
quear el grifo monomando en posición y evitar toda manipulación o alteración.

PRUEBA EN SERVICIO
Objeto : El objeto de las pruebas en servicio es controlar y registrar regularmente las
prestaciones del kit solar. El deterioro de la prestación puede indicar que es necesa-
rio ejecutar trabajos de mantenimiento en el kit y/o las alimentaciones de agua.
Procedimiento : Ejecutar el procedimiento 2 (a) a (c) utilizando el mismo material de
medida o un material con prestaciones similares.
Si la temperatura del agua mezclada ha variado mucho desde los resultados de las
pruebas precedentes (por ej > 1K), registrar el cambio antes de efectuar el nuevo
ajuste de la temperatura del agua mezclada y controlar:

1) Que los filtros en línea estén limpios. 

2) Que las válvulas antirretorno en línea u otros dispositivos de protección antirre-
torno estén en buen estado de funcionamiento.

3) Que todos los grifos de aislamiento estén totalmente abiertos. Con una tempera-
tura de agua mezclada aceptable, terminar el procedimiento 2 (a) a (f).

Si en la etapa 2 (e), la temperatura final del agua mezclada sobrepasa el valor corres-
pondiente a los resultados de la prueba precedente en más de 2 K, se aconseja rea-
lizar un mantenimiento.
4) En ausencia de toda otra instrucción o directiva, se aconseja efectuar pruebas

regularmente. Si las variaciones son importantes con relación a los resultados de
origen, los intervalos de tiempo entre los mantenimientos deberán ser reducidos.

MANTENIMIENTO
Objeto : dado que es probable que las condiciones de instalación sean diferentes a
las utilizadas durante las pruebas simples de laboratorio, es conveniente, en la
puesta en marcha, efectuar algunos controles y pruebas en cada kit para tener un
punto de referencia de la prestación para las futuras pruebas de funcionamiento.
Procedimiento : Contrôler que :
1. a) la denominación del kit solar corresponde a la aplicación deseada,

b) las presiones de alimentación se sitúan en las tolerancias de las presiones de
servicio para la denominación del kit,

c) las temperaturas de alimentación se encuentran en la franja autorizada para el
kit.

Ajustar la temperatura del agua mezclada conforme a las exigencias de la aplicación
y seguir las etapas siguientes:
2. a) registrar la temperatura de la alimentación de agua caliente y de agua fría,

b) registrar la temperatura del agua mezclada en el caudal de salida más impor-
tante,

c) registrar la temperatura del agua mezclada en un caudal de salida inferior, que
será medido,

d) aislar la alimentación de agua fría del kit y controlar la temperatura del agua
mezclada,

e) registrar la temperatura máxima obtenida después (d) y la temperatura final,
f) registrar el material, el termómetro, etc., utilizados para efectuar las medidas.

GARANTÍA
Verificar que los parámetros de la instalación están conformes con las características
del kit elegido y con su dominio de aplicación. Si los parámetros son diferentes de los
indicados para el kit, éstos deben ser rectificados antes de instalar el aparato. 
Los kits solares están garantizados durante 12 meses contra todo vicio de fabricación,
en las condiciones siguientes: 
El vicio de funcionamiento debe aparecer en un periodo de 1 año a contar desde el
año de fabricación indicado en el producto. 
Si una Sociedad distinta a WATTS INDUSTRIES vende el kit, este vendedor no tiene
ninguna autorización de WATTS INDUSTRIES para dar cualquier extensión de la
garantía en su nombre. 

Condiciones y exclusiones de la garantía:
Condiciones :
1. El kit debe haber sido instalado por un fontanero profesional, y según las directi-
vas de instrucciones, ámbitos de aplicaciones y condiciones de instalaciones de
WATTS INDUSTRIES suministrados con el  kit y/o disponibles en nuestro sitio Web, y
según las reglas del arte, DTU, reglamentos y leyes vigentes en el país. 
2. En caso de que el kit forme parte de un sistema de agua caliente, la instalación de
este sistema debe estar conforme a las recomendaciones de su fabricante, y a todas
las condiciones reglamentarias correspondientes. 
3. El kit que deba ser devuelto a WATTS INDUSTRIES, deberá estar completo, no des-
montado y acompañado de un formulario « hoja de devolución » de WATTS INDUS-
TRIES correctamente cumplimentado. 
4. Cuando el kit es reemplazado bajo garantía, el kit de recambio comporta una
garantía idéntica a las presentes condiciones.
Exclusiones :
A título de la garantía, WATTS INDUSTRIES reemplazará gratuitamente las piezas del
kit o el kit que él mismo haya reconocido como defectuoso. Ninguna garantía puede
ser superior al valor del precio de compra del aparato o de la pieza reconocida como
defectuosa. 
Las exclusiones siguientes anulan la garantía y pueden ocasionar gastos administra-
tivos, incluyendo el coste de las piezas cuando: 
1. Los daños han sido provocados por accidente, fuerza mayor, abuso, vandalismo,
instalación incorrecta, instalación incorrecta del sistema de agua caliente de la que el
kit forma parte o si se ha intentado desmontar o forzar el mecanismo del kit. 
2. Se constata que el kit funciona correctamente como está definido por las normas. 
3. El fracaso del kit se debe, en parte o totalmente, a una instalación defectuosa del
sistema de agua caliente del que el kit forma parte. 
4. El kit ha fracasado directa o indirectamente en razón de la presión o de la tempe-
ratura excesiva del agua al margen de las directivas de aplicación, de un choque tér-
mico, de un entorno o de un agua corrosiva. 
5. El kit ha fracasado en razón de cuerpos extraños provenientes de la instalación o
del aprovisionamiento de agua. 
6. El fracaso del kit se debe a la incrustación de cal en el mismo.  
7. El fracaso del kit se debe, en parte o totalmente, a la inconformidad de las insta-
laciones con: las reglas del arte vigentes, las condiciones de instalaciones indicadas
por WATTS INDUSTRIES, los reglamentos sanitarios o toda ley vigente en el país.
8. WATTS INDUSTRIES se reserva el derecho de cambiar las características de sus pro-
ductos sin previo aviso y no aceptará ninguna responsabilidad por cualquier reclama-
ción resultante de tal cambio. 
9. En todos los casos WATTS INDUSTRIES no puede, en ningún caso, ser tenido por
responsable de daños materiales o accidentes corporales directos, indirectos u otros,
debidos a una utilización o instalación del aparato no conforme con las recomenda-
ciones del fabricante o las reglas del arte. Todas las reclamación por daños a los mue-
bles, alfombras, paredes, revestimientos, cimientos, o cualquier otra pérdida conse-
cutiva, directa o indirectamente, causada por una fuga en el kit, están igualmente
excluidas de la garantía. 
10. Se constate que el kit ha sido forzado, manipulado.
www.wattsindustries.com
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Este prospecto deberá entregarse al usuario para que pueda servirse en cualquier momento.

PANELES SOLARES CON CIRCULACIÓN FORZADA. / PANNELLI SOLARI CON CIRCOLAZIONE FORZATA.

Kit solar con válvula desviadora / Kit solare con valvola di deviazione
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KIT SOLARE CON VALVOLA DI DEVIAZIONE
PRIMA DELL’INSTALLAZIONE, È MOLTO IMPORTANTE LEGGERE LE 
AVVERTENZE SEGUENTI.

CARATTERISTICHE DELLE TEMPERATURE DIFFERENZIALI
La temperatura differenziale del KIT deve essere di 10 °C.
Tabella 1 - Condizioni di utilizzazione normale

Gamma di pressione di servizio 
Pressione statica massimale 10 bar
Pressione di flusso, acqua calda e acqua fredda da 0,2 a 5 bar
Temperatura di alimentazione in acqua calda da 52* a 110 °C
Temperatura di alimentazione in acqua fredda da 5 a 20 °C

*la differenza della temperatura tra l'acqua calda e l'acqua miscelata deve essere di
10 °C come minimo.

CARATTERISTICHE GENERALI
Corpo _____________________________ottone DZR anti-corrosione CW602N
Finitura___________________________________________ottone granulato
Guarnizioni elastomeriche _____________________________________EPDM
Teste __________________________________________PA con fibra di vetro
Pistoni _____________________________________________________PSU
Altri componenti ____________________________________ottone CW614N
Precisione miscelatore __________± 2 °C (con pressioni dinamiche equilibrate)

Prima di installare il kit solare, occorre spurgare con molta cura i condotti di arrivo di
acqua calda e di acqua fredda per rimuovere qualsiasi sporcizia che si possa trovare
nell'installazione.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Il kit solare WATTS INDUSTRIES deve essere installato secondo gli schemi del presente
manuale di istruzioni, tenendo conto delle norme e delle regole in vigore.

Può essere installato in qualsiasi posizione, verticale o orizzontale. 
Per poter effettuare manutenzioni complete, si deve montare il kit in modo da 
renderlo totalmente accessibile

Al fine di procedere all'installazione del kit solare, si presti attenzione a rispettare i
passi seguenti:
1 - Controllare la compatibilità  del kit solare con il diametro e il tracciato delle cana-

lizzazioni nonché con gli accessori in linea, tenendo conto degli elementi
seguenti:

Pressione dinamica minimale di servizio __________________________0,2 bar
Pressione dinamica massimale ___________________________________5 bar
Pressione statica massimale ____________________________________10 bar
Pressione differenziale massima caldo/freddo raccomandata ___________1,5 bar
Flusso minimale ____________________________________________5 L/min
Temperatura di alimentazione in acqua fredda__________________da 5 a 20 °C
Temperatura massima di alimentazione in acqua calda ________________110°C
Gamma di regolazione ______________________________________30-65 °C

2 - Effettuare una valutazione del rischio se le condizioni suddette sono diverse.
3 - Spurgare accuratamente i condotti di arrivo di acqua calda e di acqua fredda per

eliminare qualsiasi sporcizia si possa trovare nell’installazione. Si consiglia di ins-
tallare filtri su ciascuna entrata.

4 - Controllare il buono stato delle guarnizioni di tenuta dei raccordi di entrata.
5 - Connettere correttamente le entrate del kit secondo gli schemi del presente

manuale di istruzioni. Il mancato rispetto di questa consegna è pericoloso e
annulla la garanzia.

6 - Inserire la guarnizione di tenuta nelle entrate e uscite e avvitare i raccordi sul
corpo del kit avendo cura di non serrare eccessivamente. L'utilizzazione di prodotti
sigillanti è sconsigliata.

Non si garantisce il buon funzionamento di questo kit se esso non viene utilizzato e
montato conformemente alle presenti istruzioni.

REGOLAZIONE E AVVIAMENTO
Il miscelatore termostatico del kit solare viene consegnato con una preregolazione in
fabbrica a 50 °C. Tuttavia, le particolarità di ciascuna installazione richiedono che il
prodotto sia regolato sul posto. Occorre che le alimentazioni di acqua fredda e di
acqua calda siano totalmente aperte, e così pure il punto di attingimento, per rego-
lare la temperatura al livello desiderato. 

Per regolare la temperatura:
- svitare semplicemente la vite di bloccaggio nella parte alta del coperchio (Fig.2), sol-
levare leggermente il coperchio, regolare la temperatura e una volta che sia stata
ottenuta la temperatura voluta riabbassare il coperchio e riavvitare la vite di bloc-
caggio (Fig.3).

Le temperature e le pressioni devono essere stabilizzate e controllate prima dell'av-
viamento (lasciare scorrere l'acqua miscelata per 1 minuto prima di effettuare la rego-
lazione finale). Tutti i parametri devono essere conformi alla tabella 1).
NOTA: Dopo avere effettuato la regolazione, rimettere a posto il coperchio di prote-
zione per bloccare il miscelatore in posizione ed evitare qualsiasi manipolazione o
alterazione.

TEST IN SERVIZIO
Oggetto : lo scopo dei test in servizio è quello di controllare e registrare regolar-
mente le prestazioni del kit solare. Il deterioramento delle prestazioni può indicare
che è necessario eseguire lavori di manutenzione sul kit e/o sulle alimentazioni d'acqua.
Procedura : Eseguire la procedura 2 da (a) a (c) utilizzando il medesimo materiale di
misurazione o materiale dalle prestazioni simili.
Se la temperatura dell'acqua miscelata è molto variata rispetto ai risultati di test pre-
cedenti (per es. > 1K), registrare il cambiamento prima di effettuare la nuova rego-
lazione della temperatura dell'acqua miscelata, controllando:
1) Che i filtri in linea siano puliti.
2) Che le valvole antiriflusso in linea o altri dispositivi di protezione antiriflusso siano

in buono stato di funzionamento.

3) Che tutti i rubinetti di isolamento siano totalmente aperti. Con una temperatura di
acqua miscelata accettabile, terminare la procedura 2 da (a) a (f).

Se al passo 2 (e), la temperatura finale dell'acqua miscelata supera il valore corrispon-
dente dei risultati del test precedente di oltre 2 K, si consiglia di effettuare una manu-
tenzione. 
4) In assenza di qualsiasi altra istruzione o direttiva, si consiglia di effettuare test con

periodicità regolare; se le variazioni sono importanti rispetto ai risultati di origine
gli intervalli di tempo tra gli interventi di manutenzione dovranno essere abbre-
viati.

MANUTENZIONE
Oggetto : essendo probabile che le condizioni di installazione siano differenti da
quelle utilizzate nel corso dei test di laboratorio, conviene effettuare qualche semplice
controllo e test su ciascun kit prima dell'avviamento in modo da avere un punto di
riferimento di performance per i futuri test di funzionamento:
Procedura : Controllare che :
1. a) la designazione del kit solare corrisponda all'applicazione voluta,

b) le pressioni di alimentazione siano entro le tolleranze delle pressioni di servizio
per la designazione del kit,

c) le temperature di alimentazione si trovano nella fascia autorizzata per il kit.
Regolare la temperatura dell'acqua miscelata conformemente alle esigenze
dell'applicazione e seguire i passi seguenti:

2. a) registrare la temperatura dell'alimentazione in acqua calda e in acqua fredda,
b) registrare la temperatura dell'acqua miscelata al massimo del flusso di eroga-

zione,
c) registrare la temperatura dell'acqua miscelata a un flusso di erogazione inferiore,
che dovrà essere misurato,

d) isolare l'alimentazione in acqua fredda del kit e controllare la temperatura
dell'acqua miscelata,

e) registrare la temperatura massima ottenuta dopo (d) e la temperatura finale,
f) registrare il materiale, il termometro eccetera utilizzati per effettuare le misura-
zioni.

GARANZIA
Controllare che i parametri dell'installazione siano conformi alle caratteristiche del kit
scelto e al suo campo di applicazione. Se i parametri sono differenti da quelli indicati
per il kit, devono essere rettificati prima di installare l'apparecchio. 
I kit solari sono garantiti per 12 mesi contro ogni vizio di fabbricazione alle condizioni
seguenti: 
Il vizio di funzionamento deve manifestarsi entro il periodo di 1 anno a decorrere
dall'anno di fabbricazione indicato nella targhetta apposta sul prodotto. 
Se una società diversa da WATTS INDUSTRIES vende il kit, tale venditore non ha rice-
vuto alcuna autorità da WATTS INDUSTRIES per concedere una qualsiasi estensione
di garanzia a suo nome. 
Condizioni ed esclusione di garanzia:
Condizioni :
1. Il kit deve essere stato installato da un idraulico professionista e secondo le diret-
tive di istruzioni, gli ambiti di applicazione e le condizioni di installazione di WATTS
INDUSTRIES fornite con il kit e/o disponibili sul nostro sito Web, e secondo le regole
dell'arte, i regolamenti e le leggi in vigore nel paese. 
2. Laddove il kit costituisce parte di un sistema di acqua calda, l'installazione di
questo sistema deve essere conforme alle raccomandazioni del suo fabbricante e a
tutte le condizioni regolamentari applicabili. 
3. Il kit che viene rispedito a WATTS INDUSTRIES lo deve essere per intero, non smon-
tato e accompagnato da «buono di resa» predisposto da WATTS INDUSTRIES corret-
tamente compilato. 
4. Quando il kit viene sostituito sotto garanzia, il kit sostitutivo comporta una garan-
zia identica alle presenti condizioni.
Esclusioni : Ai sensi della garanzia, WATTS INDUSTRIES sostituirà gratuitamente i
pezzi del kit o il kit che in quanto tale sia stato riconosciuto come difettoso. Nessuna
garanzia può essere superiore al valore del prezzo di acquisto dell'apparecchio o di
quello del pezzo riconosciuto difettoso. 
Le esclusioni che seguono rendono nulla la garanzia e possono comportare spese
amministrative comprendenti il costo dei pezzi quando: 
1. I danni sono stati provocati da incidente, forza maggiore, abuso, vandalismo, ins-
tallazione non corretta, installazione non corretta del sistema d'acqua calda del quale
il kit fa parte, oppure se qualcuno ha tentato di smontare o di violare il meccanismo
del kit. 
2. Si constata che il kit funziona correttamente, come definito dalle norme. 
3. Il malfunzionamento del kit è dovuto parzialmente  o completamente a un'instal-
lazione difettosa del sistema di acqua calda del quale il kit fa parte. 
4. Il kit ha avuto un malfunzionamento, direttamente o indirettamente, a causa della
pressione eccessiva o della temperatura eccessiva dell'acqua, al di fuori delle direttive
di applicazione, oppure a causa di uno shock termico o di ambiente o acqua corro-
sivi. 
5. Il kit ha avuto un malfunzionamento a causa di corpi estranei provenienti dall'ins-
tallazione oppure a causa dell'alimentazione  d'acqua. 
6. Il malfunzionamento del kit è dovuto a incrostazioni di calcare.  
7. Il malfunzionamento del kit, parzialmente o totalmente, è dovuto a una non
conformità dell'installazione con: le regole dell'arte in vigore, le condizioni di instal-
lazione indicate da WATTS INDUSTRIES, i regolamenti sanitari o le leggi in vigore nel
paese.
8. WATTS INDUSTRIES si riserva il diritto di cambiare le caratteristiche dei suoi pro-
dotti senza preavviso e non accetterà alcuna responsabilità per qualsiasi reclamo
risultante da un tale cambiamento. 
9. In ogni caso WATTS INDUSTRIES non potrà essere ritenuta responsabile dei danni
materiali o degli incidenti subiti direttamente o indirettamente da persone derivanti
da una qualsiasi utilizzazione o installazione dell'apparecchio non conforme alle rac-
comandazioni del fabbricante o alle regole dell'arte. Qualsiasi reclamo per danni arre-
cati a mobili, tappeti, pareti, rivestimenti, fondazioni o qualsiasi altra perdita deri-
vante direttamente o indirettamente da fughe dal kit, rimane allo stesso modo
escluso dalla garanzia. 
10. Si constata che il kit è stato forzato o manomesso.
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Este prospecto deberá entregarse al usuario para que pueda servirse en cualquier momento.

SOLVÄRMESYSTEM MED AVLEDNINGSVENTIL
DET ÄR MYCKET VIKTIGT ATT LÄSA IGENOM BRUKSANVISNINGEN INNAN 
INSTALLERING.

DIFFERENTIALTEMPERATURERNAS EGENSKAPER
Värmesystemets differentialtemperatur ska ligga på 10ºC. 
Tabell 1 - Normala användarförhållanden

Tryckspann vid drift
Maximalt statiskt tryck 10 bar
flödestryck, varm- och kallvatten 0,2 till 5 bar
Tillförseltemperatur med varmvatten 52* till 110 °C
Tillförseltemperatur med kallvatten 5 till 20 °C

*temperaturskillnaden mellan varmvatten och ljummet vatten ska ligga på 10ºC.

GENERELLA EGENSKAPER
Material _____________________mässing DZR korrosionshämmande CW602N
Ytbehandling ______________________________mässing med grovkornig yta
Tätningar av elastomer ________________________________________EPDM
Huvuden__________________________________________PA med glasfibrer
Kolvar ______________________________________________________PSU
Andra delar _______________________________________mässing CW614N
Blandarens precision______________± 2°C (med dynamiska balanserade tryck)

Innan värmesystemet installeras ska vattenledningarna för varm- och kallvatten nog-
grant rengöras för att all smuts som annars kan komma in i systemet ska försvinna.

MONTERINGSINSTRUKTIONER
Värmesystemet WATTS INDUSTRIES ska installeras enligt scheman i föreliggande
bruksanvisning samt enligt gällande normer och föreskrifter.

Systemet kan installeras i alla positioner, såväl vertikalt som horisontellt.
För att systemet ska kunna genomgå alla typer av underhållsarbeten måste det mon-
teras på ett sätt så att det är helt och hållet åtkomligt.

För att kunna installera systemet ska följande steg respekteras:
1- Kontrollera så att systemet passar med ledningarnas diameter och dragning och

dess tillbehör. Ta hänsyn till följande:

Minimala dynamiska trycket vid drift____________________________0,2 bar
Maximala dynamiska trycket ___________________________________5 bar
Maximala statiska trycket_____________________________________10 bar
Maximala rekommenderade differentialtrycket mellan varmt och kallt ___1,5 bar
Minimala flödet ___________________________________________5 L/min
Tillförseltemperaturen med kallvatten_________________________5 till 20 °C
Tillförseltemperaturen med varmvatten ___________________________110°C
Reglagespannet__________________________________________30 - 65°C

2 - Utföra en riskbedömning om förhållandena inte stämmer överens med  de ovan
nämnda.

3 - Noggrant rengöra vattenledningarna för varm- och kallvatten för att ta bort all
smuts som annars kan ta sig in i systemet. Det rekommenderas att man installe-
rar filter vid varje ingång.

4 - Kontrollera så att tätningarna vid ingångsskarvarna är i gott skick.
5 - Ansluta systemets ingångar på ett korrekt sätt enligt scheman i föreliggande bruk-

sanvisning. Att inte respektera dessa instruktioner medför allvarliga risker och gör
garantin ogiltig.

6 - För in tätningen i in- och utgångarna och spänn åt skarvarna på systemets kropp,
spänn inte åt för hårt. Användning av tätningsmaterial avråds.

Vi kan inte garantera att systemet fungerar korrekt såvida det inte används och har
installerats enligt våra instruktioner.

JUSTERING OCH IGÅNGSÄTTNING
Systemets termostatiska blandare levereras med en förinställning på 50°C.
Dock kräver omständigheterna vid varje enskild installering att produkten justeras på
plats. För att temperaturen ska kunna justeras efter önskad nivå måste inflödesled-
ningarna för varm- och kallvatten samt utflödesledningen vara helt öppna. 

För att reglera temperaturen:
- lossa klämskruven högst upp på hatten (Fig. 2), lyft hatten försiktigt och reglera
temperaturen. När önskad temperatur har uppnåtts, sätt tillbaka hatten och skruva
fast klämskruven (Fig. 3).

Temperaturerna och trycken ska stabiliseras och kontrolleras innan systemet sätts
igång (låt ljummet vatten rinna i 1 minut innan den slutliga justeringen görs).
Alla parametrar ska stämma överens med tabell 1 (högst upp på sidan).
ANMÄRKNING : Efter att regleringen gjorts ska skyddshatten sättas på för att blan-
daren ska sitta på plats och för att förhindra all manövrering och förändring.

TESTKÖRNING
Syfte : Syftet med testkörningarna är att regelbundet kontrollera och registrera sys-
temets effektivitet. En försämring av effektiviteten kan vara ett tecken på att under-
hållsarbete måste utföras på systemet eller på vattenledningarna.
Procedur : Utför procedur nr. 2 (a) till (c) med samma mätinstrument eller instrument
för liknande prestationer.
Om det ljumma vattnets temperatur har varierat mycket sedan det senaste testet
(t.ex. > 1K) ska förändringen registreras innan en ny temperaturjustering av det
ljumma vattnet företas. Kontrollera:

1) Att filtren är rena.
2) Att backventilen eller andra skydd mot inflöde är i gott skick.
3) Att alla avstängningsventiler är helt öppna. Avsluta procedur nr. 2 (a) till (f) med

en godtagbar temperatur för det ljumma vattnet.
Om det ljumma vattnets slutliga temperatur överstiger motsvarande resultat vid förra
testet med över 2K vid etapp nr. 2 (e) rekommenderas det att man utför underhållsar-
bete. 

4) Saknas annan instruktion eller föreskrift rekommenderas att testkörningar utförs
regelbundet om variationerna är för stora i förhållande till föregående resultat och
underhållsarbeten bör utföras oftare.

UNDERHÅLL
Syfte : Eftersom installeringsförhållandena kan skilja sig från förhållandena som
användes vid laboratorietesterna rekommenderas det att vissa enkla kontroller och
tester utförs på varje system vid igångsättningen för att få referensvärden på effekti-
viteten som man kan förhålla sig till vid framtida driftstester.
Procedur : Kontrollera att:
1. a) systemets ändamål motsvarar den önskade tillämpningen,

b) inflödestrycken befinner sig inom tryckspannet som systemet tolererar,
c) inflödestemperaturerna befinner sig inom spannet för systemets tillåtna tempe-
raturer.

Reglera temperaturen på det ljumma vattnet enligt tillämpningskraven och följ föl-
jande etapper:
2. a) registrera inflödestemperaturen för varmt vatten och för kallt vatten, 

b) registrera temperaturen för ljummet vatten vid det högsta utflödet,
c) registrera det ljumma vattnets temperatur vid det minsta utflödet som mäts
d) isolera inflödet av kallvatten från systemet och kontrollera det ljumma vattnets

temperatur,
e) registrera den maximala temperaturen som uppnås (d) samt den slutliga tempe-

raturen,
f) registrera material, termometer etc som använts för att utföra mätningarna.

GARANTI
Kontrollera så att installationsparametrarna överensstämmer med systemets egens-
kaper och med dess tillämpning. Om dessa parametrar skiljer sig från dem som anges
för systemet ska dessa korrigeras innan apparaten installeras. 
Systemen garanteras i 12 månader mot alla fabriksfel under följande förhållanden: 
Funktionsfel måste uppdagas inom en period av 1 år från tillverkningsåret som anges
på produktens årgångstal. 
Om ett annat företag än WATTS INDUSTRIES säljer systemet har försäljaren ingen til-
låtelse från WATTS INDUSTRIES att ge någon förlängd garanti i dennes namn. 

Villkor och undantag:
Villkor :
1. Systemet måste ha installerats av en professionell rörläggare enligt instruktionsfö-
reskrifterna, WATT INDUSTRIES tillämpningsområden och installationsförhållanden
som medföljer systemet eller som finns tillgängliga på vår webbsida, och enligt praxis
och enligt gällande föreskrifter och lagar i landet. 
2. Där systemet är en del av varmvattensystemet måste installationen av detta sys-
tem stämma överens med tillverkarens rekommendationer och med alla tillhörande
föreskrivna förhållanden. 
3. Ska systemet returneras till WATTS INDUSTRIES måste det vara komplett, icke ned-
monterat och medföljas av ett returkvitto från WATTS INDUSTRIES som kompletterats
på korrekt sätt. 
4. I de fall som systemet byts ut under garanti mot ett annat står detta under en
garanti som är identisk med förevarande villkor. 
Undantag :
Enligt garantin byter WATTS INDUSTRIES ut delar till systemet eller hela systemet om
WATTS INDUSTRIES självt har ansett att de eller det är felaktigt. Ingen garanti kan
vara mer värd än säljpriset för apparaten eller den del som antagits som felaktig. 
Följande undantag gör garantin ogiltig och kan medföra administrativa kostnader
inklusive kostnaden för delarna om: 
1. Skadorna har orsakats av olycka, force majeure, felaktig användning, vandalism,
felaktig installering, felaktig installering av varmvattensystemet som systemet är kop-
plat till eller om man försökt demontera eller ska systemets maskineri. 
2. Systemet konstateras fungera korrekt enligt normdefinitionen. 
3. Systemet fungerar felaktigt delvis eller helt till följd av en felaktig installering av
varmvattensystemet som systemet är en del av. 
4. Systemet fungerar felaktigt direkt eller indirekt på grund av att vattnet har ett tryck
eller för hög temperatur i förhållande till tillämpningsföreskrifterna, en termisk chock
eller korrosivt vatten eller en korrosiv miljö. 
5. Systemet fungerar felaktigt på grund av ett främmande föremål från vatteninstal-
lationen eller vattentillförseln. 
6. Systemet fungerar felaktigt på grund av beläggningar.
7. Systemet fungerar felaktigt delvis eller helt på grund av att installeringen inte
stämmer överens med: praxis, installeringsföreskrifterna som angetts av WATTS
INDUSTRIES och föreskrifter och lagar gällande sanitäranläggningar i landet.
8. WATTS INDUSTRIES förbehåller sig rätten att ändra sina produkters egenskaper
utan att meddela detta och frånsäger sig allt ansvar för reklamationer till följd av en
sådan ändring. 
9. WATTS INDUSTRIES kan inte i några fall hållas för ansvariga för materiella eller
kroppsliga skador, direkta eller indirekta eller som uppstått på grund av felaktig
användning eller installering av apparaten som inte stämmer överens med tillverka-
rens rekommendationer och praxis. Alla reklamationer för skador på möbler, mattor,
väggar, ytor, grund eller alla annan förlust orsakad direkt eller indirekt av en läka från
systemet. Dessa är undantagna garantin. 
10. Om det konstateras att systemet har hanterats våldsamt eller har rotats i.
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Denna notis bör finnas tillgänglig för användaren.

SOLARBAUSATZ MIT ABZWEIGVENTIL
VOR DEM GEBRAUCH MUSS DER BENUTZER DIE INSTALLATIONSANWEISUNGEN
ZWINGEND ZUR KENNTNIS NEHMEN.

MERKMALE DES TEMPERATURUNTERSCHIEDS
Die Temperaturdifferenz des Bausatzes muss 10 °C betragen.
Tabelle 1 - Bedingungen für den normalen Gebrauch

Bereich des Betriebsdrucks
Maximaler statischer Druck 10 bar
Durchflussdruck, Warm- und Kaltwasser 0,2 bis 5 bar
Temperatur der Warmwasserzuführung 52* bis 110 °C
Temperatur der Kaltwasserzuführung 5 bis 20 °C

*Der Temperaturunterschied zwischen dem Warmwasser und dem gemischten
Wasser muss mindestens 10 °C betragen.

ALLGEMEINE MERKMALE
Körper________________________________Messing DZR Rostschutz CW602N
Endfertigung ___________________________________Messing kugelgestrahlt
Elastomerdichtungen __________________________________________EPDM
Köpfe ______________________________________________PA mit Glasfaser
Kolben ______________________________________________________PSU
Weitere Bestandteile _________________________________Messing CW614N
Präzision des Mischers_______± 2 °C (mit ausgewogenen dynamischen Drücken)
Bevor Sie den Solarbausatz installieren, müssen sie die Zuführleitungen des warmen
und kalten Wassers sorgfältig entleeren, um sicher alle Verschmutzungen aus der
Anlage zu entfernen.

ANWEISUNGEN FÜR MONTAGE
Der Solarbausatz von WATTS INDUSTRIES muss in Übereinstimmung mit den Skizzen
des vorliegenden Anweisungshandbuchs und unter Berücksichtigung der geltenden
Normen und Vorschriften installiert werden.
Er kann in jeder beliebigen Position installiert werden: vertikal oder horizontal.
Um die Instandhaltung des Bausatzes sicherstellen zu können, muss er komplett
zugänglich installiert werden.

Bei der Installation des Solarbausatzes müssen Sie die folgenden Schritte einhalten:
1 - Prüfen Sie die Kompatibilität des Solarbausatzes mit dem Durchmesser und dem

Verlauf der Kanalisationen sowie mit den Zubehörteilen auf der Leitung, wobei Sie
bitte die folgenden Elemente berücksichtigen:

Dynamischer Betriebsdruck mindestens___________________________0,2 bar
Maximaler dynamischer Druck ___________________________________5 bar
Maximaler statischer Druck ____________________________________10 bar
Maximaler empfohlener Druckunterschied zwischen warm und kalt______1,5 bar
Mindestdurchfluss __________________________________________5 l/Min.
Temperatur der Kaltwasserzuführung _________________________5 bis 20 °C
Maximale Temperatur der Warmwasserzuführung ___________________110 °C
Einstellbereich ___________________________________________30 - 65 °C
2 - Falls die oben stehenden Bedingungen nicht eingehalten werden können, muss

die dadurch entstehende Gefahr abgeschätzt werden.
3 - Entleeren Sie die Zuführleitungen des warmen und kalten Wassers sorgfältig, um

sicher alle Verschmutzungen aus der Anlage zu entfernen. Es wird empfohlen, an
jedem Eingang Filter anzubringen.

4 - Den guten Zustand der Dichtungen der Eingangsanschlüsse prüfen.
5 - Die Eingänge des Bausatzes unter Einhaltung der Skizzen dieses

Benutzerhandbuchs richtig anschließen. Es ist gefährlich, diese Vorgabe nicht ein-
zuhalten: Bei Missachtung verlieren Sie jeden Anspruch auf Garantie.

6 - Die Dichtung in die Eingänge und Ausgänge einfügen und die Anschlüsse auf den
Körper des Bausatzes schrauben und dabei nicht zu stark festziehen. Vom
Gebrauch anderer Dichtmittel wird abgeraten.

Wir können das gute Funktionieren dieses Bausatzes nur garantieren, wenn er in Übe-
reinstimmung mit den vorliegenden Anweisungen installiert und verwendet wird.

EINSTELLUNG UND INBETRIEBNAHME
Der Thermostatmischhahn des Solarbausatzes wird mit einer werkseitigen
Voreinstellung auf 50 °C geliefert.
Die Besonderheiten jeder Installation erfordern jedoch eine Einstellung des Produkts
an Ort und Stelle. Die Warmwasser- und Kaltwasserzuleitungen sowie die Zapfstelle
müssen ganz offen sein, während die Temperatur auf das gewünschte Niveau einges-
tellt wird. 
Einstellen der Temperatur:
- Die Blockierschraube auf der Oberseite der Kappe (Abb. 2) ganz aufdrehen, die
Kappe leicht schrauben, die Temperatur einstellen; nach Erzielen der gewünschten
Temperatur die Kappe wieder senken und die Blockierschraube (Abb. 3) wieder fest-
schrauben.

Die Temperaturen und Drücke müssen stabilisiert und geprüft werden, bevor die
Anlage in Betrieb genommen wird (das gemischte Wasser 1 Minute lang laufen las-
sen und dann die abschließende Einstellung vornehmen).
Alle Parameter müssen der Tabelle 1 (siehe oben) entsprechen.
HINWEIS: Nach dem Einstellen die Schutzkappe wieder anbringen, um den
Mischhahn in seiner Position zu blockieren und jede Handhabung oder Änderung zu
vermeiden.

BETRIEBSTEST
Betrifft : Die Betriebstests dienen zum regelmäßigen Prüfen und Fortschreiben der
Leistung des Solarbausatzes. Eine Verschlechterung der Leistung kann bedeuten, dass
Instandhaltungsarbeiten an dem Bausatz und / oder den Wasserzuführungen erfor-
derlich sind.
Vorgehensweise : Die Vorgehensweise 2 (a) bis (c) unter Einsatz desselben
Messmaterials oder Materials mit ähnlichen Leistungen ausführen.
Wenn die Temperatur des gemischten Wassers seit den letzten Testergebnissen stark
abgewichen ist (zum Beispiel > 1 K), diese Änderung registrieren, bevor die
Temperatur des Mischwassers neu eingestellt wird, danach kontrollieren:
1) dass die Filter in der Leitung sauber sind.
2) dass die Rückschlagventil in der Leitung oder andere Vorrichtungen zum Schutz vor

einem Rückschlag in gutem Betriebszustand sind.
3) dass alle Absperrhähne ganz offen sind. Sobald die Temperatur des Mischwassers

akzeptabel ist, die Vorgehensweise 2 (a) bis (f) beenden.

Wenn die Endtemperatur des Mischwassers im Schritt 2 (e) den Wert, der den letzten
Testergebnissen entspricht, um mehr als 2 K überschreitet, sollte eine Instandhaltung
ausgeführt werden. 
4) Mangels anderer Anweisungen oder Richtlinien, wird empfohlen, regelmäßig zu

testen; wenn die Schwankungen im Vergleich zu den ursprünglichen Resultaten
stark sind, müssen die zeitlichen Abstände zwischen den Instandhaltungen verrin-
gert werden.

INSTANDHALTUNG
Betrifft : Da die Installationsbedingungen sehr wahrscheinlich anders sind als die bei
den Labortests verwendeten, müssen bei der Inbetriebnahme einige einfache
Kontrollen und Tests an jedem Bausatz erfolgen, um über einen Anhaltspunkt der
Leistung für die späteren Betriebstests zu verfügen.
Vorgehensweise : Prüfen ob:
1. a) die Bezeichnung des Solarbausatzes der gewünschten Anwendung entspricht,

b) die Versorgungsdrücke innerhalb der Toleranzen der Betriebsdrücke für die
Bezeichnung des Bausatzes liegen,

c) die Versorgungstemperaturen in dem für den Bausatz zulässigen Bereich liegen.
Die Temperatur des Mischwassers in Übereinstimmung mit den Auflagen der
Anwendung einstellen und die folgenden Schritte einhalten:
2. a) die Temperatur der Warm- und Kaltwasserzuführung aufzeichnen,

b) die Temperatur des Mischwassers beim größten Zapfdurchfluss aufzeichnen.
c) die Temperatur des Mischwassers  bei einem niedrigeren Zapfdurchfluss, der
gemessen wird, aufzeichnen.

d) die Kaltwasserversorgung des Bausatzes absperren und die Temperatur des
Mischwassers prüfen,

e) die maximal nach (d) erzielte Temperatur und die Endtemperatur aufzeichnen,
f) das Material, Thermometer usw., die für diese Messungen verwendet wurden,
aufzeichnen.

GARANTIE
Prüfen Sie, ob die Parameter der Anlage den Merkmalen des ausgewählten Bausatzes
und seinem Anwendungsbereich entsprechen. Wenn die Parameter den für den
Bausatz angegebenen nicht entsprechen, müssen Sie berichtigt werden, bevor das
Gerät installiert werden kann. 
Die Solarbausätze verfügen über eine 12-monatige Garantie, die Fertigungsmängel
unter den folgenden Bedingungen deckt: 
Der Betriebsmangel muss innerhalb von einem Jahr ab dem Herstellungsjahr, das auf
dem Produkt angegeben ist, eintreten. 
Wenn eine andere Gesellschaft als WATTS INDUSTRIES den Bausatz verkauft, ist der
Verkäufer in keiner Weise befugt, im Namen von WATTS INDUSTRIES eine
Erweiterung der Garantie zu gewähren. 
Garantiebedingungen und Ausschlüsse:
Bedingungen :
1. Der Bausatz muss von einem Installateur-Fachmann unter Einhaltung der
Anweisungen, Anwendungsbereiche und Installationsbedingungen von WATTS
INDUSTRIES, die mit dem Bausatz geliefert werden und/oder auf unserer Webseite
verfügbar sind, sowie in Übereinstimmung mit dem Stand der Technik, DTU,
Vorschriften und Gesetzen des jeweiligen Lands installiert werden. 
2. Wenn der Bausatz Teil einer Warmwasseranlage ist, muss die Installation dieses
Systems den Empfehlungen seines Herstellers und allen einschlägigen Vorschriften
entsprechen. 
3. Ein Bausatz, der an WATTS INDUSTRIES zurückgeschickt wird, muss vollständig,
nicht demontiert und mit einem richtig ausgefüllten „Rücksendeschein“, den WATTS
INDUSTRIES bereitstellt, eingereicht werden. 
4. Wenn der Bausatz im Rahmen der Garantie ersetzt wird, verfügt der neue Bausatz
über eine Garantie, die den vorliegenden Bedingungen entspricht.
Garantieausschlüsse :
Im Rahmen der Garantie ersetzt WATTS INDUSTRIE gratis die Bauteile des Bausatzes
oder den ganzen Bausatz, falls dieser als defekt anerkannt wird. Keine Garantie kann
höher sein als der Kaufpreis des Geräts oder des als schadhaft anerkannten Teils des
Bausatzes. 
Folgende Ausschlüsse führen zum Verfallen der Garantie und können
Verwaltungskosten, darunter die Kosten für den Teil nach sich ziehen, wenn: 
1. die Schäden durch einen Unfall, höhere Gewalt, Missbrauch, Vandalismus, falsches
Installieren, unsachgemäßes Installieren des Warmwassersystems, zu dem der
Bausatz gehört, oder beim Versuch einer Demontage oder eines Beeinträchtigen des
Mechanismus des Bausatzes entstehen. 
2. festgestellt wird, dass der Bausatz wie von den Normen festgelegt richtig funktio-
niert. 
3. das Versagen des Bausatzes zum Teil oder zur Gänze auf eine unsachgemäße
Installation des Warmwassersystems, zu dem der Bausatz gehört, zurückzuführen ist. 
4. der Bausatz direkt oder indirekt auf Grund des übermäßigen Drucks oder der über-
mäßigen Temperatur des Wassers, die außerhalb der Anwendungsrichtlinien liegen,
auf Grund eines Wärmeschocks, einer korrosiven Umgebung oder korrosiven Wassers
versagt hat. 
5. der Bausatz auf Grund von Fremdkörpern, die aus der Anlage oder der
Wasserzuführung stammen, versagt hat. 
6. das Versagen des Bausatzes auf sein Verkalken zurückzuführen ist.
7. das Versagen des Bausatzes zum Teil oder zur Gänze auf eine Abweichung der
Konformität der Anlage mit: dem Stand der Technik, den von WATTS INDUSTRIES vor-
geschriebenen Installationsbedingungen, den sanitären Vorschriften oder anderen
geltenden Gesetzen des Installationslands zurückzuführen ist.
8. WATTS INDUSTRIES behält sich das Recht vor, die Merkmale ihrer Produkte jeder-
zeit unangekündigt zu ändern und haftet nicht für eine Reklamation auf Grund einer
solchen Änderung. 
9. WATTS INDUSTRIES ist auf keinen Fall verantwortlich für direkte, indirekte oder
andere Sachschäden und Körperverletzungen, die auf den Gebrauch oder die
Installation des Geräts, die den Empfehlungen des Herstellers oder dem Stand der
Technik nicht entsprechen, zurückzuführen sind. Reklamationen in Zusammenhang
mit Schäden an Möbeln, Teppichen, Mauern, Beschichtungen, Fundamenten oder
anderen direkten oder indirekten Folgeverlusten auf Grund eines Lecks des Bausatzes
sind ebenfalls von der Garantie ausgeschlossen. 
10. wenn festgestellt wird, dass der Bausatz aufgebrochen, durchwühlt wurde.
www.wattsindustries.com

DE

Dieses Handbuch dem Benutzer bereitstellen.

SOLFÅNGARE MED TRYCKCIRKULATION / SOLARPANELE MIT FORCIERTER ZIRKULATION.

chauffe-eau
appoint 
d’énergie

arrivée
eau froide
du réseau

eau mitigée
eau mitigée

eau froide

panneaux
solaires

Kit solaire
avec vanne
déviatrice

pompe
circulateur

Solfångare.

Cirkulationspump.
Pumpe, Zirkulator.

Varmt vatten.
Warmes Wasser.

Varmt vatten.
Warmes Wasser.

Blandat vatten.
Mischwasser.

Blandat vatten.
Mischwasser.

Kalltvatten.
Kaltes Wasser.

Kalltvatten.
Kaltes Wasser.

Solvärmesystem
med 

avledningsventil.

Solarbausatz mit
Abzweigventil

Solarpanele. 
Varmvattenberedare, 
alternativ energikälla.
Boiler, Energiezusatz.

Solvärmesystem med avledningsventil / Solarbausatz mit Abzweigventil

Ingång krets kallvatten.
Eingang des Kaltwasserkreislaufs.

Ingång varmvatten.
Solar-Warmwassereingang.

T-rörsskarv.
Anschluss-T-Teil.Aveldningsventil.

Umlenkschieber.

Termostatisk blandare MMV-S.
Solar-Thermostatmischhahn MMV-S.

Utgång ljummet vatten.
Mischwasserausgang.

Ingång varmvatten från alternativ energikälla.
Warmwassereingang von der Zusatzenergie her.

Utgång vatten till
alternativ energikälla.
Solarwasserausgang
zur Zusatzenergie.
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